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dalang dinguwa mudyil

dalang Biyal-Biyal
wangara wirawi ngara-dyi-wi
mari gunyl yura-wa
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dalang Biyal-Biyal

language No-No [Sydney language]

wangara wiraw!

boy(s) girl(s)

ngara-dyi-wi

learn did they

marl gunyl yura- -wa

house people-at
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To breathe
“ More more

Bye & bye, or stop
A degree of relationship

Dawes is not always exactly rig

He was learning himself as hé went along.
guwagu = presently, not ‘stop’
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gudgang Dane

pigeon

i . Dawes (b) [b:
pigeon . 8:6] [BB]

“White-faced pigeon : Painters [::
Pigeon...” 12299] [BB]

pigeon Hunter Sketch
Book [:41:]

(3~ 29
1geon (bronze KAOL Rowley
Pis (b ) GeoR [:104:31]

[DG][BB]

“A wild piseon” . : Collins 1 [:
wild p1g pigeon . 512.1:7] [BB]

Jeremy Steele: naabawinya.blogspot.com
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ngayana

breathe

“Gniana” “To breathe”

breathe :

Dawes (b) [b:
8:7] [BB]

GCSighingSQ

breathe :

Collins 1 [:
510.2:2] [BB]

“She or he
breathes”

breathe :

Collins 1 [:
511.1:13] [BB]

“Bo-me” ‘ “To breath”
Another word

breathe :

King MS [:
399:11] [BB]

buim I: breathe “Bo-mi-diow” “Breath”

breathe did
l:

Anon (c) [c:
28:8] [BB]

“Breathing”

breathe :

Collins 1 [:
510.2:3] [BB]

Aénother word
btfxwa: blow

“[The fire is out,
OI']”

blow IMP! :

Dawes (b) [b:
31:13.1] [BB]

“blow with ye
breath”

blow :

Anon (c) [c:
30:17] [BB]

Buwamiri el
’ “Ist island coming

up the harbour
[[Shark Island]]”

blow make
-ing :

Anon (c) [c:
36:2] [BB]
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“Gore guri guri | “More more” more Dawes

o
- b) [b: ' l
gore” — (8:)8][ [BB] g r ' DaweS

“Goredyu | guri-dyu | “I more it (that is I take more of | more | cold | Dawes words

""""" (b) [b:

tagarin” dagar-in it) from cold (that is to take off + from 28:2] .
= | more, again

— the cold).

Dawes was right first

v

which is “I will or do remain
longer naked in order to get
warm sooner, as the fire is felt
better without cloaths than if it

time.

_|gore 1s ‘more’, not ‘warm’

\ N\ /

W\ /

had to penetrate thro’
them.” (This is a mistake. 6
L) I interrogative: ‘when,
“Goray” i= | “More” . n(c) .
........ Y gurayl more Egg]:w] What, Why, : —-mi: cthoua [?]
“_C__l_l_l_‘_l:a” gura = “More” more Southw
""" ell [:

tas. /wiyalingz probably

“Walimi | walumi-“| ““When will you be sick again” W’ﬁes‘ ﬂgWin-li ﬂg: : giving’
il thou

bémi gore | ba-mi z05]
.!??!d.z.l.l guri more ill [BB]
Igo badyal- towards :

gu = :
“Wéaling m “What does white man say for how— D DaweS plays Wlth gore
white man | WHITE | gore? Assver-more.” WHITEMAN | 267 | |and ‘more’—quri: ‘more’
gore? MAN guri guri : [BE]

= Jeremy Steele: naabawinva.blogspot.com
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gwagu, guwagu
presently, soon

?

“Bye & bye, or stop’

presently :

Dawes (b) [b:
8:9] [BB]

?

“Bye & bye, or stop’

presently :

Dawes (b) [b:
8:9] [BB]

“Bye and Bye:
Presently”

presently :

Southwell [:
149.2:4] [BB]

“Soon or presently”

presently :

Anon (c) [c:
15:6] [BB]

“We will eat
presently”

presently eat
will we-two

Dawes (b) [b:
26:9.1] [BB]

“Py-e-bah
gua-go”

“Do [he will beat
o him] presently”

beat will
presently :

Anon (c) [c:
15:5] [BB]

When it is 'he’ [or 'she’], no pronoun needed

Jeremy Steele: naabawinya.blogspot.com
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gumal
brother, friend

“Gomil”

“A degree of relationship”

relation : | Dawes (b) [b:
8:10] [BB]

“A term of friendship”

friend : Collins 1 [:
509.2:4] [BB]

“Brother, or Friend used
synonymously”

brother : | Southwell[:
147.1:16.2]

“INames of native men]”

Anon (c) [c:
40:5] [BB]

There are other words for ‘brother’

Jeremy Steele: naabawinya.blogspot.com
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brother

“Babuna”

“Brother”

brother :

Paine, Daniel
[:41.1:10]
(BB]

“brother”

brother :

KAOL
Rowley
GeoR [:
103:11] [DG]

“Younger
brother”

brother relation
young:

Dawes (b) [b:
20:10.1] [BB]

“NO
TRANSLATION

2

Coleby younger

[relation?] (male) :

Dawes (b) [b:
9:2] [BB]

“NO
TRANSLATION

2

younger [relation?]
(male) :

DaWes(bT
9:4] [BB]

_ mada
relation [?]

“Little”

little :

Anon (c) [c:
32:13] [BB]

ngara(ng)

“gnar-rang”

“Small”

little :

Collins 1 [:
508.1:1] [BB]

younger [?]

mada also occurs in placenames

Jeremy Steele: naabawinya.blogspot.com
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very simplined relarionships

Most names of relations unknown

ANCESTOR

Pﬁi;?ﬁ;?ﬁﬁiﬂ?ﬂ; ) maternal grandfather ?
P g ' maternal grandmother ?

gumang ngaburamada GRANDFATHER ngarinmada GRANDMOTHER

| |

fathers brother UNCLE ? ‘ mothers brother UNCLE?
fathers sister AUNT ? biya FATHER wayang MOTHER mother’s sister AUNT?

father-in-law ?

‘ | mother-in-law ?
banana BROTHER
mamuna SISTER

Diramin SISTER sister-in-law ?

\

durung SON durangaling DAUGHTER  duraninang DAUGHTER

ngaya ME magun WIFE  prother-in-law ?

|

Jeremy Steele: naabawinya.blogspot.com
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bula gqudgang
ngalawa

it did

biyal  guri

no more

mari-dyulu n

plenty sit did

Jeremy Steele: naabawinya.blogspot.com
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Main words today

dalang
biyal
wangara
wirawi

ngara

mari
gunyi
ngayana
bumi
buwa

tongue, language

no

boy

girl

hear, think, listen, learn
big

hut, house

breathe

breathe

blow
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some other words today

guri more
guwagu presently, soon
gumal relation
ngaramada relation [?]
narang little

diramu tree

mari dyulu plenty

. Friday 18 September 2015
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Redfern Lingo Sessions

These presentations are
the work of
Jeremy Macdonald Steele

For further information see the thesis:
THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

http://hdl.handle.net/1 A14/7

and the language blog:

naabawinya.blogspot.com.au
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